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Bem-vindo 
O YH-550 é o dispositivo de pressão auto-regulador de YUWELL (APAP). O 
YH-350 é o dispositivo de pressão positiva contínua YUWELL (CPAP). 

Aviso 
Por favor leia atentamente este guia antes de utilizar o dispositivo. 

Advertência 
Nos Estados Unidos, a lei federal restringe este dispositivo à venda por ou por 
ordem de um médico. 



1. Indicazioni per l'uso

o Se notar quaisquer alterações inexplicáveis no desempenho do dispositivo, se este fizer sons
invulgares, se o dispositivo ou a fonte de alimentação cair ou for mal manuseado, ou se o
invólucro estiver partido, interromper o uso e desligar o dispositivo, contactar o seu fornecedor
ou o centro de assistência YUWELL.

o Não colocar o aparelho onde ele possa ser colidido ou onde alguém possa tropeçar no cabo
eléctrico.

o Não bloquear a mangueira de ar e/ou a entrada de ar do dispositivo enquanto este estiver em
funcionamento, caso contrário pode provocar o sobreaquecimento do dispositivo.

o Manter a área à volta do dispositivo seca, limpa e livre de qualquer coisa (por exemplo, roupa
de cama, roupa de cama, cotão, pó ou luz solar directa) que possa bloquear a entrada de ar,
cobrir a unidade de alimentação, afectar a respiração do paciente ou encurtar a vida útil do
dispositivo.

o Colocar o dispositivo sobre uma mesa estável. Não colocar o dispositivo sobre uma superfície
macia e irregular.

o Manter o dispositivo afastado da água.
o Certifique-se de que o cabo de alimentação e a ficha estão em bom estado e de que o

dispositivo não está danificado.
o Manter o cabo de alimentação longe de superfícies quentes.
o Cuidado com a electrocussão. Não mergulhar o dispositivo, unidade de fornecimento de

energia ou cabo eléctrico em água. Se forem derramados líquidos dentro ou sobre o
dispositivo. Desligar o dispositivo da tomada e deixar secar naturalmente as peças e contactar
centro de serviço YUWELL.

o Desligar sempre o dispositivo da tomada antes de o limpar e assegurar que todas as peças
estão secas antes de o ligar novamente.

o Este dispositivo não pode ser utilizado para mais do que um paciente.
o A utilização deste equipamento adjacente ou empilhado com outro equipamento deve ser

evitada. Se tal utilização for necessária, este equipamento e outro equipamento deve ser
observado para verificar o seu funcionamento normal.

o A utilização de acessórios, transdutores e cabos para além dos especificados ou fornecidos
pelo fabricante deste equipamento poderia resultar num aumento das emissões
electromagnéticas ou numa diminuição da imunidade electromagnética deste equipamento e
poderia causar um funcionamento incorrecto.

o Equipamento portátil de comunicações RF (incluindo equipamento periférico como cabos de
antena e antenas externas) não deve ser utilizado a menos de 30 cm (12 polegadas) de
qualquer parte do dispositivo, incluindo cabos especificados pelo fabricante. Não o fazer pode
resultar na degradação do desempenho deste equipamento.

1. Indicações de utilização

Os dispositivos YH-550 e YH-350 são indicados para o tratamento da apneia obstrutiva do sono 
(AOS) em doentes com peso superior a 30 kg. Destinam-se apenas a uso doméstico. 

Ambos os modelos consistem na unidade principal, o tanque de água e a unidade de fornecimento de energia.

Tradotto con www.DeepL.com/Translator (versione gratuita)

I dispositivi YH-550 e YH-350 sono indicati per il trattamento dell'apnea ostruttiva del sonno (OSA)
in pazienti di peso superiore a 30 kg. Sono destinati esclusivamente all'uso domestico.

Entrambi i modelli sono composti dall’unità principale, dal serbatoio dell'acqua e dall’ alimentatore. 
La maschera e il tubo dell'aria vengono acquistati separatamente. La maschera e il tubo dell'aria
sono parte applicata di tipo BF. Il paziente è un utilizzatore previsto.

Tradotto con www.DeepL.com/Translator (versione gratuita)

La terapia a pressione positiva può essere controindicata nei pazienti con le seguenti condizioni 
preesistenti:

     Doença pulmonar bolhosa grave, pneumotórax, tensão arterial patologicamente baixa   
     desidratação, perda de líquido cerebrospinal, cirurgia craniana recente ou trauma         

Grave malattia polmonare bollosa, pneumotorace, pressione sanguigna patologicamente bassa,

disidratazione, perdita di liquido cerebrospinale, recente chirurgia cranica o trauma3. Avisos  

3. Avvertenze

o Não efectuar a manutenção do dispositivo enquanto este estiver a ser utilizado, caso contrário pode
conduzir a riscos inaceitáveis.

o Não modificar, abrir ou reparar este dispositivo sem a autorização do fabricante,
contactar YUWELL quando o dispositivo precisar de ser reparado.          

o Este dispositivo não pode ser utilizado para suporte de vida. Pode ser desligado
desligando a "energia" sem produzir riscos inaceitáveis.

o O dispositivo não pode ser utilizado num ambiente onde o ar é misturado com gás
anestésico inflamável ou gás de óxido nitroso. (Séries PAP não-PAP e não-PAPG)

o As fontes de oxigénio devem ser localizadas a mais de 1 m da unidade para evitar o risco de
incêndio e queimaduras.
Não utilizar oxigénio enquanto fuma ou na presença de uma chama.
Garantir sempre que a unidade é ligada e que é gerado um fluxo de ar antes de ligar o oxigénio.
Desligar sempre o oxigénio antes de desligar o dispositivo, para que o oxigénio não utilizado não
se acumule no interior da caixa do dispositivo ou crie um risco de incêndio.
Assegure-se de organizar os cabos e a mangueira de ar para que não se torçam à volta da sua
cabeça ou pescoço. Caso contrário, pode ocorrer estrangulamento.
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A máscara e a mangueira de ar são compradas separadamente. A máscara e a mangueira de ar 
são peças do tipo BF aplicadas. O paciente é um utilizador previsto. 

2. Contra-indicações
A terapia por pressão positiva pode ser contra-indicada em doentes com as seguintes condições pré-
existentes:

2. Controindicazioni



o É proibida a interconexão deste equipamento com qualquer outro equipamento que não seja a
fonte de alimentação.

o A nebulização ou humidificação pode aumentar a resistência dos filtros do sistema respiratório.
O operador deve controlar frequentemente o filtro para aumentar a resistência e o bloqueio
para assegurar a entrega da pressão terapêutica.

o A não utilização de uma máscara ou acessório que minimize a reincidência de dióxido de
carbono ou permita uma respiração espontânea pode causar asfixia.

o Manter o dispositivo afastado dos seguintes ambientes: campos magnéticos, campos
electromagnéticos, influências eléctricas externas, descargas electrostáticas, variações de
pressão ou de pressão, aceleração, fontes de ignição térmica, etc.

o Não bloquear os vários buracos na máscara, caso contrário pode ocorrer asfixia.
o O desempenho do dispositivo pode ser prejudicado se utilizado fora da gama de temperatura

ambiente especificada ou da gama de humidade.
o O desempenho do dispositivo pode ser degradado quando exposto, por exemplo, a

electrocauterização, electrocirurgia, desfibrilação, raios X (radiação gama), radiação
infravermelha, campos magnéticos transitórios conduzidos, ressonância magnética (MRI), e
interferência de radiofrequência.

o Quando o dispositivo é utilizado perto de crianças ou pessoas deficientes, o dispositivo deve
ser supervisionado. Não permitir que crianças ou pessoas deficientes inalem ou engulam peças
pequenas. Caso contrário, há um risco de asfixia.

o Manter a área em redor do dispositivo seco, limpo e livre de tudo (por exemplo, animais de
estimação, vermes ou crianças) que possa comprometer a higiene do dispositivo, causar a
queda do dispositivo, etc.

o O dispositivo destina-se a ser utilizado apenas por um único paciente. Não deixar que outros o
utilizem.

o È vietata l'interconnessione di questa apparecchiatura con un'altra che non sia quella di
alimentazione.

o La nebulizzazione o l'umidificazione possono aumentare la resistenza dei filt ri del sistema di
respirazione. L'operatore deve monitorare frequentemente il filtro per verificare l'aumento della
resistenza e il relativo blocco per garantire l'erogazione della pressione terapeutica.

o Il mancato utilizzo di una maschera o di un accessorio che riduca al minimo la ri-aspirazione di
anidride carbonica o permetta la respirazione spontanea può causare asfissia.

o Tenere il dispositivo lontano dai seguenti ambienti: campi magnetici, campi elettromagnetici,
influenze elettriche esterne, scariche elettrostatiche, pressione o variazioni di pressione,
accelerazione, fonti di accensione termica e così via.

o Non bloccare i vari fori della maschera, altrimenti si rischia l’asfissia.
o Le prestazioni del dispositivo possono essere compromesse se utilizzato al di fuori dell'intervallo

di temperatura ambiente specificato o dell'intervallo di umidità.
o Le prestazioni del dispositivo possono essere compromesse se esposto, per esempio, ad

elettrocauterizzazione, elettrochirurgia, defibrillazione, raggi X (radiazioni gamma), radiazioni
infrarosse, campi magnetici transitori condotti, risonanza magnetica (MRI) e interferenze a
radiofrequenza.

o Quando il dispositivo viene utilizzato vicino a bambini o persone disabili, il dispositivo deve
essere sorvegliato. Non lasciare che i bambini o le persone disabili inalino o inghiottano piccole

o Se utilizar o humidificador, coloque sempre o dispositivo numa superfície plana mais
baixa do que a sua cabeça para evitar que a máscara e o tubo de ar se encham de
água.

o Deixar o reservatório de água arrefecer durante dez minutos antes do manuseamento
para permitir que a água arrefeça e para assegurar que o reservatório de água não
esteja demasiado quente para tocar.

o Certifique-se de que o depósito de água está vazio antes de transportar o dispositivo.
o Este dispositivo pode não oferecer protecção adequada aos serviços de comunicação

por radiofrequência. O utilizador pode necessitar de tomar medidas de mitigação, tais
como o reposicionamento ou reorientação do equipamento.

o A correcta colocação e posicionamento da máscara no rosto é fundamental para o
funcionamento do equipamento.

o Não destinado a ser utilizado com doentes cujas vias respiratórias superiores tenham
sido contornadas.

o O tempo necessário para que o dispositivo aqueça a partir da sua temperatura mínima
de armazenamento entre utilizações, quando a temperatura ambiente é de 20 ℃, é de
aproximadamente 2 horas.

o O tempo necessário para o dispositivo arrefecer a partir da temperatura máxima de
armazenamento entre utilizações quando a temperatura ambiente é 20℃ é de
aproximadamente 2 horas.

o Este dispositivo não se destina a crianças, e os pacientes com deficiências físicas ou
mentais não podem utilizar o dispositivo sem assistência ou supervisão.

. 

4. Precauções

4. Precauzioni

5. Contra-indicações

5. Controindicazioni

o
Utilizar apenas peças e acessórios YUWELL com o dispositivo.  As peças não YUWELL podem
reduzir a eficácia do tratamento e/ou danificar o dispositivo. 

o Utilize apenas máscaras recomendadas por YUWELL ou pelo seu médico com isto
dispositivo. A colocação da máscara sem o dispositivo de sopro de ar pode causar a
re-inspiração do ar exalado. Assegurar que os orifícios de ventilação da máscara são 

mantido livre e desbloqueado para manter o fluxo de ar na máscara.
o

Não utilizar lixívia, cloro, soluções aromáticas, sabões hidratantes ou antibacterianos ou

óleos perfumados para limpar o dispositivo, tanque de água ou mangueira de ar. Caso contrário

poderia causar danos e encurtar a vida útil destes produtos 

Contacte imediatamente o seu médico se tiver algum dos seguintes sintomas: a

dores de peito invulgares, dores de cabeça fortes ou aumento da dispneia. Uma infecção aguda

As vias respiratórias superiores podem necessitar de uma interrupção temporária do tratamento.
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As seguintes reacções adversas podem ocorrer durante a terapia com o 
dispositivo: 
 Secura do nariz, boca ou garganta
 Sangramento nasal
 Inchaço
 Desconforto do ouvido ou da sinusite
 Irritação dos olhos
 Erupções cutâneas

Humidificador

Umidificatore

Interface de alimentação

Interfaccia alimentazione

Botão de libertação

Manopola di sgancio

Uscita aria dal dispositivo
all’umidificatore

Saída de ar do dispositivo para o 
humidificador 

Placa de aquecimento  

Piastra riscaldante

Válvula de tampa móvel

Valvola di copertura mobile

Saída de ar

Uscita aria

Ecrã
Tampa de interface

Filtro de ar

Schermo

Cover interfaccia

Filtro aria

Pulsante START/STOP

Saída de ar do humidificador

Uscita aria umidificatoreEntrada de ar do humidificador
Tampa de silicone

Ingresso aria umidificatore

Tappo in silicone

Botão START/STOP

 
Luz indicadora 
(a cor é azul, e ilumina-se 
com a retroiluminação do 
ecrã LCD) 

Indicatore luminoso
(il colore è blu, e si accende
con la retroilluminazione

05 

05

06 

06

Nome 

Nome

Quantità 

Quantità

Nome 

Nome

Quantità 

Quantità

Unidade principal 

Unità principale

1 

1

Máscara (acessório)

Maschera (accessorio)

1 

1
Humidificador

Umidificatore

1 

1

Filtro de ar

Filtro aria

2 

2
Mangueira de ar

Tubo dell’aria

1 

1

Cartão SD

Scheda SD

1 

1

Fonte de alimentação e cabo (parte 
da unidade principal) 

Alimentatore e cavo (parte dell’unità
principale)

1 

1

Manual do Utilizador

Manuale utente

1 

1
Borsa 

Borsa

1 

1

6. Embalagem

6. Confezionamento

7.Interface externa

7. Immagini e spiegazione del dispositivo

Botão
outlet

Manopola

outlet



Pulsante START/ STOP: Premere por start/stop 
terapia.

Pulsante START/ STOP: Premere per start /stop
therapy.

Botão: Rodar para navegar no menu e premir para seleccionar uma opção. Vire-se 
para ajustar as opções e prima para guardar a sua escolha. 
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3. Remover suavemente o humidificador.

3. Rimuovi delicatamente l’umidificaatore.

4. Levantar a válvula de tampa

4. Solleva la valvola di copertura
Atenção:

Attenzione:

Não encher demasiado o tanque de água, caso contrário a água pode entrar na mangueira de ar 
e na unidade. .
A ficha ou adaptador de alimentação serve como um meio de isolamento da rede, não posicionar o dispositivo 
de tal forma que seja difícil desligá-lo. A secção seguinte ajudá-lo-á a instalar o dispositivo por si próprio. 

Non riempire troppo il serbatoio dell'acqua altrimenti l’acqua potrebbe entrare nel tubo dell'aria e
nell'apparecchio.
La spina dell’alimentazione o dell’accoppiatore serve come mezzo di isolamento dalla rete elettrica,
non posizionare l'apparecchio in modo che sia difficile la disattivazione. La seguente sezione vi 
aiuterà ad installare il dispositivo da soli.
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5. Riempire il serbatoio con acqua distillata, si

prega di non usare l'acqua calda.

5 Encher o tanque com água destilada, sim 6. Substituir a válvula de tampa

6. Riposizionare la valvola di copertura

por favor não utilizar água quente. 

Atenção: Por favor mudar a água destilada no tanque todos os dias. 

Attenzione: Si prega di cambiare l'acqua distillata nel serbatoio ogni giorno.
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1. Colocar o dispositivo sobre uma superfície

estável e nivelado; rode o botão de ligação
2. Remover suavemente o humidificador.

2. Estrarre la manopola di sgancio.

.
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87.Reposicionar o humidificador para o lado

7.Riposiziona l’umidificatore lateralmente

8. Reposicionar o botão de libertação.

8. Riposiziona la manopola di sgancio.
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8. Botões

8. Pulsanti

9. Instalação

9. Installazione



④ A retroiluminação do ecrã desliga-se automaticamente após dois minutos de inactividade. Pode

premir qualquer botão para voltar a ligá-lo.

④ La retroilluminazione dello schermo si spegne automaticamente dopo due minuti di inattività. È 

possibile premere qualsiasi pulsante per riaccenderla.

Atenção:
Quando o nível de humidade é 1-6 e o dispositivo está a funcionar, a placa de aquecimento 
está activa 
(mesmo quando o ecrã mostra 'Large Leakage' e a retroiluminação do ecrã está apagadaAttenzione:

Quando o nível de humidade é 0, a placa de aquecimento não está activa. Mesmo que o dispositivo não 
esteja a fornecer, a placa de aquecimento não está activa. 
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9. Rodar válvula de  a . 

9. Rota la valvola da a .

10. Ligar firmemente a mangueira de ar à saída na parte superior.

10. Collegare saldamente il tubo dell'aria all'uscita

situata nella parte superiore.

Picture 1: therapy 

Picture 1: therapy

① Rimuovere la maschera；
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② Prima   

   

②Premere

circa un minuto

o se o Smart Start/Stop estiver activado, a terapia irá parar automaticamente após
 cerca de um minuto  

o se Smart Start/Stop è abilitato, la terapia si fermerà automaticamente dopo

11. Ligar a extremidade livre do tubo
ar comprimido à máscara; consulte por
favor o manual do utilizador da
máscara para informações detalhadas.

11. Collegare l'estremità libera del tubo

dell'aria saldamente alla maschera;

Consultare il manuale d'uso della

maschera per informazioni dettagliate.

12. Ligar a fonte de alimentação.

12. Connettere l’alimentatore.
③ Para desligar o dispositivo, desconecte-o da fonte de alimentação. 

 
③Per spegnere il dispositivo, scollegare la spina dalla corrente.

 

10.1 Avvio terapia

① Informação:
Pode ver o relatório de sono na página de informação. Conteúdo:

① Informazioni:

È possibile visualizzare il report sul sonno nella pagina delle informazioni. Contentente:

① Indossare la maschera; 

 
① Indossare la maschera;

② Premere 

② Premere

 o respirando normalmente se o Smart Start/Stop estiver activado, a terapia começará. Durante
the

o respirare normalmente se Smart Start/Stop è abilitato, la terapia inizierà. Durante

the

AHI: indica o número de apneias e hipopneias por hora..

 

AHI: indica il numero di apnee e ipopnee per ora.

preuma terapia, a  média em tempo real, a pressão definida, o tempo de rampa (min) e o 

nível de humidade será tudo apresentado no ecrã; 
③ Durante o tempo de rampa, a pressão aumenta gradualmente até atingir o valor  

impostato. 

la terapia, la pressione media in tempo reale, la pressione impostata, il tempo di rampa (min) e il

livello di umidità saranno tutti visualizzati sullo schermo;

TTempo de utilização: o número de horas que o dispositivo funcionou na última sessão (h).

Tempo d’utilizzo: il numero di ore di lavoro del dispositivo nell'ultima sessione (h).

 Duração do tratamento: o número de horas de terapia que o paciente recebeu na última sessão(h) 

Durata Trattamento: il numero di ore di terapia che il paziente ha ricevuto nell'ultima sessione(h)

 Pressão média: a pressão média da última terapia (cmH2O/hPa).

Pressione media: la pressione media dell'ultima terapia (cmH2O/hPa).
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Pressione   

6.0 

Pressione

6.0

APAP 

APAP

6.0-15.0 

6.0-15.0

Rampa: 15 

Rampa: 15

Umidità:6 

Umidità:6

10. Terapia

1 0.1 ATerapia de início

10. Terapia

10.2 Fim da terapia 
① Retirar a máscara；
10.2 Fine terapia

11.  Funções

11. Funzioni

11.1 Funções que podem ser utilizadas pelo paciente

11.1 Funzioni utilizzabili dal paziente
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Perdita media: volume medio di perdita d'aria al minuto dell'ultima terapia (L/min).

③ Nível de humidade:
O humidificador é concebido para humedecer o ar e tornar a terapia mais confortável. Se tiver o nariz ou a boca secos, aumente a 
humidade. Se houver acumulação de humidade na máscara, baixar a humidade. Pode definir o nível de humidade entre 0 e 6, onde 0 
significa que esta função está desactivada, 1 é a definição de humidade mais baixa e 6 é a definição de humidade mais alta.
A temperatura de cada nível na placa de aquecimento é a seguinte (a precisão é ±4℃ )
0=OFF 1=33℃ 2=35℃ 3=40℃ 4=45℃ 5=50℃ 6=55℃
Esta temperatura foi testada com o depósito de água vazio, com 10 minutos de tempo de pré-aquecimento. 
Para ajustar a humidade level： 

 Realce 'Humidade', prima o botão para entrar na página da humidade;;

 Pressione o botão e rode-o para escolher o nível de humidade, depois pressione novamente
o botão para guardar a mudança e voltar à página inicial;

O nível de humidade pode ser alterado em qualquer altura durante a terapia.

 ser momento durante a terapia.

Temp totale: numero di ore in cui l’apparecchio ha funzionato

P90: la pressione per il 90% dell'ultima terapia (cmH2O/hPa).

Versione: versione del software e del dispositivo.

Fugas médias: volume médio de perda de ar por minuto da última terapia (L/
min). Temp total: número de horas de funcionamento do dispositivo 

 P90: a pressão para 90% da última terapia (cmH2O/hPa). 

Versão: versão de software e dispositivo.

SN: número de série do dispositivo 

 

SN: numero di serie del dispositivo.

Figura 2-1：Info

Immagine2-1：Info

Figura 2-2：Info

Immagine 2-2：Info

Figura 2-3：Info

Immagine 2-3：Info
② Rampa: 

Il tempo di rampa è progettato per rendere più confortevole l'inizio della terapia; è possibile regolare 

il tempo di rampa da 0 a 45 minuti con un incremento di 5 minuti.  

Per regolare la rampa: 

 Evidenziare "Rampa" e premere la manopola per visualizzare l'impostazione corrente;

 Premere la manopola e ruotarla per regolare l'impostazione;

 Premere la manopola per salvare la modifica.

②Rampa:

Il tempo di rampa è progettato per rendere più confortevole l'inizio della terapia; è possibile regolare 

il tempo di rampa da 0 a 45 minuti con un incremento di 5 minuti.

Per regolare la rampa:

 Evidenziare "Rampa" e premere la manopola per visualizzare l'impostazione corrente;

 Premere la manopola e ruotarla per regolare l'impostazione;

 Premere la manopola per salvare la modifica.

Prima

imagem 3-1: Ecrã inicial

Immagine4-1: Schermata principale

Imagem4-2: Humidade 

Immagine4-2: Umidità④ Definiç ões

Ecrã principal 

o o Lembrete de alarme: Quando esta função é activada, o dispositivo dará um lembrete se 
ocorrer uma fuga de ar anormal.

o o Início/Paragem automática: Quando esta função é activada, a terapia começará 
automaticamente quando se respira para dentro da máscara. Depois de remover a 
máscara, esta pára automaticamente dentro de um minuto.

o o Nível FPS: Quando esta função é activada, a exalação é facilitada. Ajuda a habituar-se à 
terapia. Tem 4 níveis de FPS, 0 significa que esta função está desactivada, 1 é o nível 
mais baixo e 3 é o nível mais alto. Quanto mais alto for o nível de FPS, mais confortável 
será a exalação.

     12 

④ Impostazioni:

Immagine 3-1: Schermata princpale

Immagine 3-1: Schermata princpale

Imagem 3-2: Rampa

Immagine 3-2: Rampa
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6
Umidità

Info 

Info

Impost. 

Impostazioni
Umidità 

Umidità

Rampa 

Rampa

P90 20.0 

Versão V1.00_AIC 

SN YH550A*940100001 

P90 20.0

Versione V1.00_AIC

SN YH550A*940100001

Atrás<<<

Back<<

Pressão média 0.0 

Average Pressure 0.0

Perda média 0.0 

Total de tempo 37.9 

P90 20.0 

Perdita media 0.0

Temp totale 37.9

P90 20.0

AHI 0.0 

 

AHI 0.0

Tempo de utilização 0.4 

Duração do tratamento 0.4 

Pressão média 20.0 

Tempo d’utilizzo 0.4

Durata trattamento 0.4

Pressione media 20.0

 



 Rodar o mostrador, destacar 'Modo', depois seleccionar CPAP ou APAP.
 Depois de definir o modo, carregar no botão para guardar a alteração.
 Realce "Voltar", prima o botão para voltar à página inicial.

② Definir pressão

 Na página clínica, escolher o modo "CPAP", destacar "Pressão Inicial" ou
 "Pressão de tratamento", pressionar e rodar o botão para definir o valor adequado.
 Pode rodar o botão para a esquerda ou direita para aumentar ou diminuir a pressão terapêutica

(cada passo é 0,5 cmH2O / hPa).
 Após definir a pressão terapêutica, pressionar o botão para guardar a mudança.
 Realce "Voltar", prima o botão para voltar à página inicial.
 Pode definir "Pressão Máxima", "Pressão Mínima", "Pressão Inicial" e Tratamento por pressão"

do modo APAP de acordo com o método descrito acima.

 Ruotare il quadrante, evidenziare "Modalità", quindi selezionare CPAP o APAP.

 Dopo aver impostato la modalità, premere la manopola per salvare la modifica.

 Evidenziare "Indietro", premere la manopola per tornare alla pagina iniziale.

② Impostare la pressione

 Nella pagina clinica, scegliere la modalità "CPAP", evidenziare "Pressione iniziale" o
"Pressione trattamento", premere e ruotare la manopola per impostare il valore adatto.

 È possibile ruotare la manopola a destra o a sinistra per aumentare o diminuire la pressione di

terapia (ogni passo è 0,5 cmH2O / hPa).

 Dopo aver impostato la pressione di terapia, premere la manopola per salvare la modifica.

 Evidenziare "Indietro", premere la manopola per tornare alla pagina iniziale.

 È possibile impostare "Massima pressione", "Minima pressione", "Pressione iniziale" e
"Pressione trattamento" della modalità APAP secondo il metodo sopra descritto.

Data: Ajusta a data (ano, mês, dia) exibida no dispositivo.  
Tempo: ajusta o tempo (hora, minuto) indicado no dispositivo. 
Língua: Pode escolher a língua (ITA/ENG). 
Lembrete de filtro: Esta função serve como um lembrete para verificar e mudar o filtro. 
Repor: Quando esta função estiver activada, os parâmetros do dispositivo serão repostos nas definições 
de fábrica e os dados serão apagados 
Data: Ajusta a data (ano, mês, dia) exibida no dispositivo. 

Ora: Regola l'ora (ora, minuto) visualizzata sul dispositivo.

Lingua: È possibile scegliere la lingua (ITA/ENG).

Promemoria filtro: Questa funzione serve a ricordare di controllare e cambiare il filtro.

Reset: Quando questa funzione è abilitata, i parametri del dispositivo saranno ripristinati alle

impostazioni di fabbrica e i dati saranno cancellati

Nota： 

Nota：

Ao tentar fazer com que a pressão máxima seja inferior à pressão mínima, a pressão
pressão inicial ou terapêutica, estas pressões serão, no máximo, ajustadas para o mesmo valor
da máxima.. 

Quando si cerca di rendere la pressione massima inferiore alla pressione minima, alla pressione
iniziale o alla pressione di terapia, queste pressioni saranno al massimo settate allo stesso valore
della massima.

Immagine 5-2: Impostazioni 

Immagine 5-2: Impostazioni

③ Unidades de pressão 

 No menu clínico, destacar 'Unidades'.. 

Rodar o botão para a direita ou esquerda, ajustar o nível de pressão (cmH2O ou hPa). Depois de definir 
a unidade de pressão, destacar para trás, pressionar o botão para voltar à página inicial.

④ Nível FPS   

  



No menu clínico, destacar "Nível FPS". ".
Virar o KNOB para a direita ou para a esquerda, definir o nível FPS (nível 0-3). 

 Depois de definir o nível de FPS, destacar 'Voltar', premir o botão para voltar à página inicial. 

⑤ Rampa

 No menu clínico, destacar 'Rampa'.

 Rodar o botão para a direita ou esquerda, definir o tempo de rampa (0-45 minutos, o valor do 
passo é de 5 minutos).

 Depois de definir a rampa, realçar 'Voltar', carregar no mostrador para voltar à página inicial
③ Unità di pressione

 Nel menù clinico, evidenziare "Unità".

 Ruotare la manopola a destra o a sinistra, impostare l'unità di pressione (cmH2O o hPa).

Immagine 5-3: Impostazioni 

Immagine 5-3: Impostazioni
o paciente deve utilizar o dispositivo de acordo com as instruções do médico..

①

Il paziente dovrebbe utilizzare il dispositivo secondo le indicazioni del medico.

① Modalità (CPAP o APAP)

 Premere

  Modo (CPAP ou APAP) 

Prima e o mostrador simultaneamente no ecrã principal, o menu clínico será mostrado no sc hermo. 

e la manopola contemporaneamente sulla schermata principale, il menu clinico verrà13 

13

14 

14

Idioma EN 

Lembrete de filtro  OFF 

Lingua EN

Promemoria filtro OFF

Reset >> 
Back< <

Reset >>
Back<<

 Indietro   << 

Indietro <<

Data 2019-5-4 

Ora 9:27 

Idioma EN 

Data 2019-5-4

Ora 9:27

Lingua EN

Lembrete de filtro   OFF 

Promemoria filtro OFF

Lembrete de alarme OFF 

 

Promemoria allarme OFF

Start/Stop automatico OFF 

Nível FPS  0 

Data 2019-5-4 

Start/Stop automatico OFF

Livello FPS 0

Data 2019-5-4
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Info

Impost. 

 

Impostazioni
Umidità 

 

Umidità

Rampa 

 

RampaImmagine 5-1: Schermata princpale

Immagine 5-1: Schermata princpale

Immagine 5-4: Impostazioni 

Immagine 5-4: Impostazioni
11.2 Funções que podem ser utilizadas sob ordens do médico (menu clínico

11.2 Funzioni utilizzabili sotto indicazione del medico (menu clinico)



⑥ Nível de humidade

 No menu clínico, destacar 'Nível de Humidade'.
 Rodar o botão para a direita ou esquerda, definir o nível de humidade (0-6 níveis, o valor do 

passo é 1 nível).
 Depois de definir o nível de humidade, realçar "Voltar", pressionar o botão para voltar à página 

inicial

 Atenção: 
 e o mostrador ao mesmo tempo, o menu clínico é acedido. Durante a terapia, pressionando 

(Sezione 11.2) 

⑥ Livello Umidità

 Nel menù clinico, evidenziare "Livello di umidità".

 Ruotare la manopola a destra o a sinistra, impostare il livello di umidità (0-6 livelli, il valore del
passo è 1 livello).

 Dopo aver impostato il livello di umidità, evidenziare "Indietro", premere la manopola per tornare
alla pagina iniziale

Attenzione:

Durante la terapia, premendo e la manopola contemporaneamente, si accede al menu clinic o.

(Sezione 11.2)

3 

3

4 

43.  Rode o botão de libertação de      a 

3. Ruotare la manopola di sgancio da a

4. Retirar o botão.

4. Rimuovere la manopola.

Immagine  6-1：Menù clinico (CPAP) 

 
Immagine 6-1：Menù clinico (CPAP)

Immagine 6-2：Menù clinico (APAP) 

Immagine 6-2：Menù clinico (APAP)
Para garantir que recebe uma terapia óptima, é importante limpar regularmente o aparelho. O 

Per essere sicuri di ricevere una terapia ottimale, è importante pulire regolarmente il dispositivo. Le

seguenti sezioni spiegano come smontare, pulire, controllare e rimontare l’apparecchio.

5 

5

6 

6
5. Pressione suavemente para soltar

humidificador.

5. Premere delicatamente per far fuoriuscire

l’umidificatore.

6. Retire a tampa de silicone e esvazie o
reservatório a partir de resíduos de 
água.
Atenção: Fechar a tampa antes de 
reutilizar o humidificador.

6. Rimuovere il tappo in silicone e svuotare il

serbatoio da residui d’acqua.

Attenzione: Richiudere il tappo prima di 

riutilizzare l’umidificatore.1 

1

2 

2Desligar a unidade de fornecimento de energia 
do dispositivo..

 

1. Scollegare l’alimentatore dal dispositivo.

2. Remover suavemente a mangueira de ar 

do dispositivo.

2. Rimuovere delicatamente il tubo dell’ aria
dal dispositivo.

15 

15

16 

16

Modalità APAP 

Modalità APAP

Pressão máxima 15.0 

Pressão inicial 4.0 

Pressione massima 15.0

Pressione minima 4.0

Pressione iniziale 4.0

Modalità CPAP 

 

Modalità CPAP

                   Pressão inicial 4.0 

           Tratamento por pressão 20.0 Pressão mínima 4.0 

Unità cmH20 

 
Pressione iniziale 4.0

Pressione trattamento 20.0

Unità cmH20

12. Cuidados com os aparelhos 

12. Cura del dispositivo

As secções seguintes explicam como desmontar, limpar, verificar e voltar a montar o 
aparelho. 

12.1 Desmontagem 

12.1 Smontaggio



Atenção

Attenzione:

In genere non è necessario sterilizzare il serbatoio dell'acqua se si segue il metodo di pulizia. Quando

il serbatoio dell'acqua è contaminato, può essere disinfettato per immersione in acqua a temperatura

di 75℃ ±2℃ per 30 minutiar e o filtro de ar em caso de danos. 
a. Verifique o adaptador e o cabo de alimentação

Limpar o adaptador e o cabo de alimentação com uma compressa seca, se necessário.
Substituir o adaptador e o cabo de alimentação se estiver partido.

b. Verificar o depósito de água
Substituir o depósito de água se estiver partido ou rachado..

Substituir o depósito de água se o selo estiver danificado ou .

c. Verificar a mangueira de ar
Substituir a mangueira de ar se houver buracos, rasgões ou fendas.
d. Verificar o filtro de ar
Verifique semanalmente o filtro de ar e substitua-o pelo menos de quatro em quatro semanas..
Se encontrar quaisquer partículas presas no filtro de ar, substitua-o com mais 

frequência.

Controllare regolarmente l'adattatore e il cavo di alimentazione, il serbatoio dell'acqua, il tubo

dell'aria e il filtro dell'aria in caso di danni.

e. Controllare l'adattatore e il cavo di alimentazione

Pulire l'adattatore e il cavo d’alimentazone con un impacco asciutto se necessario.

Sostituire l'adattatore e il cavo di alimentazione se rotti.

f. Controllare il serbatoio dell'acqua

Sostituire il serbatoio dell'acqua se rotto o incrinato.

Sostituire il serbatoio dell'acqua se la guarnizione è lesionata o incrinata.

g. Controllare il tubo dell'aria

Sostituire il tubo dell'aria se ci sono buchi, strappi o crepe.

h. Controllare il filtro dell'aria

Controlla il filtro dell'aria ogni settimana e sostituiscilo almeno ogni quattro settimane.

Se trovate qualche particella bloccata nel filtro dell'aria, sostituitelo più spesso.

7 

7

8 

87. Levantar a válvula de tampa

7. Sollevare la valvola di copertura

8. Tenere saldamente la maschera e sfilare

Enganchar gentilmente a mangueira de ar.  Nota: 
Não puxe sobre a parte roscada do tubo! 

8. Tenere saldamente la maschera e sfilare

delicatamente l’aggancio del tubo dell’aria.

Nota: Non tirare la parte filettata del tubo!

Por favor, limpe o dispositivo de acordo com as suas condições ambientais de funcionamento. O seu 
o funcionamento pode ser afectado pelo pó, por isso, por favor, limpe bem o dispositivo 
o dispositivo pelo menos uma vez por semana. Consulte os guias do utilizador da máscara e da mangueira 
de ar para instruções detalhadas sobre a limpeza dos acessórios. 
 Se houver pó na unidade, limpe-a com um pano seco;
 Lavar a mangueira de ar e o depósito de água em água quente com um detergente suave. A

temperatura da água não deve exceder 41℃.
Atenção

Si prega di pulire il dispositivo rispettando le sue condizioni ambientali di esercizio. Il suo

funzionamento può essere influenzato dalla polvere, quindi si prega di pulire accuratamente

l’apparecchio almeno una volta a settimana. Fare riferimento alle guide per l'utente della maschera e

del tubo dell'aria per istruzioni dettagliate sulla pulizia degli accessori.

 Se sull’apparecchio è presente della povererimuoverla ocn un panno asciutto;

 Lavare il tubo dell'aria e il serbatoio dell'acqua in acqua calda con un detergente delicato. La

temperatura dell'acqua non dovrebbe essere superiore a 41℃.

Attenzione:

Substituição do filtro 
  
Sostituzione filtro

Não utilizar lixívia, cloro, soluções perfumadas, agentes hidratantes, sabões antibacterianos e óleo de 
sésamo para limpar o dispositivo. 
óleo de sésamo para limpar o dispositivo. Não lavar na máquina de lavar louça ou na máquina de 
lavar roupa. Por favor, lavar o depósito de água todos os dias. Lavar bem o reservatório de água e a 
mangueira de ar e deixar secar debaixo de cobertura. da luz solar directa e/ou do calor. (A 
temperatura não deve exceder os 40ºC

Non usare candeggina, cloro, soluzioni profumate, agenti idratanti, saponi antibatterici e olio di 

sesamo per pulire il dispositivo.

Non lavare in lavastoviglie o in lavatrice. Si prega di lavare il serbatoio dell'acqua ogni giorno.

Sciacquare accuratamente il serbatoio dell'acqua e il tubo dell'aria e lasciare asciugare al riparo

dalla luce solare diretta e/o dal calore. (La temperatura non deve superare i 40℃)

1 

 
1

2 

2

1. Aprire lo sportellino dov’ è inserito il filtro 
1. Abrir a aba onde o filtro está inserido 2. Remover o filtro a ser substituído 

2. Rimuovere il filtro da sostituire17 
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18 

18

12.2 Limpeza

12.2 Pulizia

Geralmente não é necessário esterilizar o tanque de água se o método de limpeza for seguido. Quando o 
tanque de água está contaminado, pode ser desinfectado por imersão na água à temperatura de 75℃ ±2℃

durante 30 minutos 

12.3 IInspecção

Verificar regularmente o adaptador e o cabo de alimentação, o depósito de água, a mangueira 

12.3 Ispezionamento



3 

3

4 

43.  Inserir um novo fio no espaço fornecido;

3. Inserire un nuovo filto nello spazio apposito;

4.  Inserir um novo fio no espaço fornecido;

4. Chiudere lo sportellino.

Atenção:

Attenzione:

Assegurar que o filtro de ar está sempre instalado para impedir a entrada de água e poeira no dispositivo. 

Assicurarsi che il filtro dell'aria sia sempre montato per evitare che acqua e polvere entrino nel dispositivo.

4. Aprire il tappo di gel di silice sul lato sinistro del dispositivo;

5. Spingere la scheda SD nel connettore della scheda SD;

6. Rimuovere la scheda SD dal dispositivo dopo che ha scritto con successo.

Depois de todas as etapas de limpeza terem sido concluídas, voltar a montar a unidade. Voltar a ligar o tanque 

água e a mangueira de ar uma vez seca. 
 Abrir a válvula de tampa e encher o depósito de água destilada.
 Fechar a válvula e inserir o tanque na lateral do dispositivo.

Dopo aver terminato tutte le fasi di pulizia, riassemblare l’apparecchio. Ricollegare il serbatoio

dell'acqua e il tubo dell'aria una volta asciutti.

 Aprire la valvola di copertura e riempire l'acqua distillata nel serbatoio dell'acqua.

 Chiudere la valvola e inserire il serbatoio nel lato del dispositivo.

Attenzione:

1.  Abrir a tampa de gel de sílica no lado esquerdo do dispositivo;

2.  Empurrar o cartão SD para o conector do cartão SD;

3.  Retirar o cartão SD do dispositivo depois de este ter sido escrito com sucesso 

4. Atenção:
5.  Não utilizar a interface mini-USB, uma vez que esta é reservada ao fabricante.

Non utilizzare l'interfaccia della mini USB, poiché è riservata al produttore.

 Feche o botão de libertação e rode-o de para 

 Ligar a mangueira de ar à saída de ar na parte superior do dispositivo.
 Ligar firmemente a extremidade livre da mangueira de ar à máscara

 Chiudere la manopola di sgancio e ruotarlo da a

 Collegare il tubo dell'aria all'uscita dell'aria situata nella parte superiore del dispositivo.

 Collegare l'estremità libera del tubo dell'aria saldamente alla maschera.

Pode levar o seu aparelho consigo para onde quer que vá. Tenha apenas em mente o seguinte. 
 Utilizar o saco de viagem fornecido para evitar danificar o dispositivo.

Esvaziar o depósito de água.

Puoi portare il tuo dispositivo con te ovunque tu vada. Basta tenere a mente quanto segue.

 Usa la borsa da viaggio in dotazione per evitare di danneggiare il dispositivo.

 Svuota il serbatoio dell'acqua.

BreathCare PAP regista os dados terapêuticos durante a sua utilização, para que possam ser acedidos 
pelo médico e modificados, se necessário. Os dados são registados através de um 
scheda SD. 

 Quando o seu dispositivo tiver problemas, procure na tabela abaixo uma possível solução. 
Contacte o seu médico ou o seu fornecedor se não conseguir resolver o seu problema. Não 
tente abrir o dispositivo

Quando il tuo dispositivo ha problemi, cerca nella tabella seguente una possibile soluzione.
Contatta il tuo medico o il tuo fornitore se non riesci a risolvere il tuo problema. Non cercare di 
aprire il dispositivo.
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12.3 Remontagem 

12.3 Riassemblaggio

13. Armazenamento de dados 

13. Memorizzazione dati

14 Transportes 

14. Trasporto

15. Resolução de problemas

15. Risoluzione problemi
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Mensagem 

Messagio

Interpretação 

Interpretazione

Solução 

Soluzione
ERRORE 1 

 

ERRORE 1

Erro do sensor de 
pressão 
pressão 

Errore del sensore di 

pressione

Contattare il fornitore 

 

Contattare il fornitore
ERRORE 2 

ERRORE 2

Erro no 
sensor de temperatura 
 

Errore nel sensore di flusso

ERRORE 3 

ERRORE 3

Erro no 
sensor de temperatura 

Errore nel sensore di 

temperatura
ERRORE 5 

ERRORE 5

Parâmetro fora de alcance 

Parametro fuori range

Reinicie o dispositivo, se o erro 

persiste fornecedor de contacto 

Riavviare l’apparecchio, se l’errore

persiste contattare il fornitore

ERRORE 6 

ERRORE 6

Pressão fora de 
alcance 

Pressione fuori rangeERRORE 7 

ERRORE 7

Fonte de alimentação do 
humidificador 
em falta 

Alimentazione umidificatore

mancante

ERRORE 8 

ERRORE 8

Erro de ventilação 

Errore della ventilazione
ERRORE 9 

ERRORE 9

Erro de RTC (perda de potência) 

Errore di RTC (perdita di potenza)

Ajustar o tempo do dispositivo ou 
contacte o seu fornecedor 

Regola l'ora del dispositivo o

contatta il tuo fornitore

Problema 

 
Problema

Causa 

 
Causa

Solução

Soluzione
Fugas de ar
a partir da máscara.

L'aria fuoriesce

dalla maschera.

A máscara poderia ser
usado de forma incorrecta.

La maschera potrebbe essere
indossata in modo scorretto.

Certifique-se de que a máscara é
correctamente montado. Consulte o
manual de uso para verificar
a aderência e aperto do mesmo

Assicurarsi che la maschera sia

montata correttamente. Consultare il

manuale d'uso per controllare

l'aderenza e la tenuta della stessa

Nariz seco ou bloqueado. 

Naso secco o bloccato.

O nível de humidade pode ser 
demasiado baixo. 

Il livello di umidità potrebbe
essere troppo basso.

Ajustar o nível de humidade.  

Regolare il livello di umidità.

Gocce d'acqua sul 

naso, nella maschera 

e nel tubo dell'aria. 

Gocce d'acqua sul 

naso, nella maschera

e nel tubo dell'aria.

Gotas de água sobre o 
nariz, na máscara 

e na mangueira de ar. 

 
Il livello di umidità potrebbe

essere troppo alto.

Ajustar o nível de humidade.

Regolare il livello di umidità.Boca muito seca. 

Bocca molto secca.

Possíveis fugas de ar do 
boca. 

Possibili perdite d’aria dalla

bocca.

Aumentar o nível de humidade. Pode precisar de 
precisa de um protetor de queixo para manter a boca 
fechada ou uma máscara facial completa.

Aumentare il livello di umidità. Potresti aver

bisogno di una mentoniera per tenere la

bocca chiusa o di una maschera integrale.

Pressão  
do ar parece
demasiado alto 
saída de ar).

La pressione

dell'aria sembra

troppo alta (troppa

aria in uscita).

A rampa pode ser 
desligados.

La rampa potrebbe essere
spenta.

 

Activar a opção de rampa 

Abilita l'opzione rampa

Pressão
do ar parece 

demasiado baixo
saída de ar).

La pressione

dell'aria sembra

troppo bassa (poca

aria in uscita).

A rampa pode estar em curso

La rampa può essere in corso.

Começar a terapia depois de alcançar o 
definir a pressão ou desligar o tempo de 
rampa. 

Iniziare la terapia dopo aver raggiunto la
pressione impostata o disattivare il
tempo di rampa.

 
O ecrã é preto 

 

Lo schermo è nero

Uma vez iniciada a terapia, a 
a retroiluminação desliga-se 
automaticamente. Para outros 
casos, a fonte de alimentação 
não pode ser ligada 

Avviata la terapia, la

retroilluminazione si disattiva

automaticamente. Per gli altri

casi, l’alimentazione potrebbe

non essere collega

correttamente.

Pressione o botão para ligar 
a luz do ecrã; Verificar 
a fonte de alimentação, certifique-se de que é 

correctamente ligado ao dispositivo.

Premere la manopola per accendere

la luce dello schermo; Controllare

l'alimentatore, assicurarsi che sia

collegato correttamente al dispositivo.

IO tanque está a verter

Il serbatoio perde.

correctamente.
O tanque é montado 
incorrectamente ou 
está quebrado. 

Il serbatoio è montato

male o è rotto.

Verifique se o tanque está 
correctamente instalado; contacte o seu 
fornecedor se o depósito de água estiver 
avariado

Controllare che il serbatoio sia montato

correttamente; contattare il proprio

fornitore se il serbatoio dell'acqua è rotto

15.1 Questões gerais

15.1 Problemi generali

15.2 Errori 

15.2 Errori

Contactar o fornecedor   

Contattare il fornitore Contactar o fornecedor 

Contattare il fornitore

Reinicie o dispositivo, se o erro 
persistir contacte o fornecedor 

Riavviare l’apparecchio, se l’errore

persiste contattare il fornitore

Contactar o fornecedor 
 

 

Contattare il fornitoreReinicie o dispositivo, se o erro 
persistir contacte o fornecedor 

Riavviare l’apparecchio, se l’errore

persiste contattare il fornitore
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Elemento 

Elemento

Especificação

SpecificaFornecimento de energia

Alimentazione

Alimentado por um adaptador 
Entrada: 100~240VAC, 50~60Hz, 2A no 
máximo. 
Saída: 24V DC, 2.5A 

Alimentato da un adattatore (Modello: BJE1M-0060-N600/DA-60I24)

Input: 100~240VAC, 50~60Hz, 2A max

Output: 24V DC, 2.5A

Condições
ambientais

Condizioni

ambientali

Temperatura 

 

 

Temperatura

Exercício:: +5℃ ~35℃（+41℉ ~95 ℉）, sem condensação

Trasporto: -20℃  ~70℃（-4 ℉  ~158 ℉） 

Armazenamento: -20℃ ~70℃（-4 ℉ ~158 ℉） 

Esercizio: +5℃ ~35℃（+41℉ ~95℉）, senza condensa

Trasporto: -20℃ ~70℃（-4℉ ~158℉）

Stoccaggio: -20℃ ~70℃（-4℉ ~158℉）

Humidade Funcionamento: humidade relativa 15%~90%, sem condensação 
Transporte: Humidade relativa 15%~90%. 
Armazenamento: humidade relativa 15%
~90%. 

Esercizio: Umidità relativa 15%~90%, senza condensa

Trasporto: Umidità relativa 15%~90%

Stoccaggio: Umidità relativa 15%~90%

Gama de pressão 
atmosférica  

Range di pressione

atmosferica

700hPa~1060hPa 

 

 

700hPa~1060hPaAltitude 

Altitudine

≤ 3000m 

≤ 3000m
Classe de protecção

Classe di protezione

IP 21, Classe Ⅱ 

 

IP 21, Classe Ⅱ
Modo  
 

Modalità

Operações contínuas  

Operazioni continue

Pressão máxima
constante por indivíduo
falha

Massima pressione

costante per singolo

guasto

O dispositivo desliga-se na presença de uma única falha se a pressão no 
pressão de estado estável excede: 40 cmH2O 

Il dispositivo si spegne in presenza di un singolo guasto se la pressione allo

stato stazionario supera: 40 cmH2O
Som

Nível de pressão

som  
ISO 80601-2-70:2015 (modalità CPAP)

Nível de pressão sonora medido de acordo com 

BreathCare PAP ≤ 32dB（A） 

Livello di pressione sonora misurato secondo

ISO 80601-2-70:2015 (modalità CPAP)

BreathCare PAP ≤ 32dB（A）

Nível de potência

som

Livello di potenza
sonora

Nível de potência sonora medido de acordo 
com a ISO 80601-2-70:2015 (modo CPAP) 
BreathCare PAP ≤ 40dB（A）

Livello di potenza sonora misurato secondo

ISO 80601-2-70:2015 (modalità CPAP)

BreathCare PAP ≤ 40dB（A）

Características físicas

Dimensões 

comprimento*largura*alta 
quadrado))

Dimensioni

(lunghezza*larghezza*alte

zza)

272.5mm * 181mm * 93mm or 10.73'' * 7.13'' * 3.7'' 

 

 

272.5mm * 181mm * 93mm or 10.73'' * 7.13'' * 3.7''Peso 

Peso

Circa 1419 g 

Circa 1419 g
Tudo ar  

 

Tudo aria

Flexível plastic，approx. 1.8m  

Plastica flessibile，circa 1.8m

Volume máximo
do humidificador

Massimo volume

dell’umidificatore

260±10 mL 

260±10 mLMateriali 
do humidificador
 

Materiali
dell’umidificatore

PC, plástico moldado por injecção, aço inoxidável
e junta de silicone

PC, plastica stampata a iniezione, acciaio inossidabile

e guarnizione in silicone

Saída de ar 

 

Uscità d’aria

22 mm (conforme ISO 5356-1:2015) 

 

22 mm (conforme ISO 5356-1:2015)

Temperatura 

Temperatura maxima 

do 

aquecimento 

Temperatura massima

della piastra di

riscaldamento

55℃  (131 ℉  )(±4℃  ) 

 

55℃ (131 ℉ )(±4℃ )
Recorte 

Cut-out

110℃（se for danificado, devolva-o ao fabricante 

110℃（se è danneggiato, restituirlo al produttore）

Temperatura 

maxima do gas 

Temperatura

massima del gas

≤ 41℃  

≤ 41℃Filtro de ar 

Filtro aria

Material: fibra não tecida de poliéster 
Detenção média: ≥ 85% por~2,5 microns de pó
 

Materiale: Fibra non tessuta di poliestere

Arresto medio: ≥ 85% per~2,5 micron di polvere

              e Pression 

Pressione di terapia

4~20 hPa (regolabile, step 0.5hPa) o 4~20 cmH2O 

 

4~20 hPa (regolabile, step 0.5hPa) o 4~20 cmH2O
Pressão inicial  

Pressione iniziale

4~20 hPa (regolabile, step 0.5hPa) o 4~20 cmH2O 

 

4~20 hPa (regolabile, step 0.5hPa) o 4~20 cmH2O

16. Especificações

16. Specifiche
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Sistema de humidificação 

Sistema de humidificação 

Queda de pressão

(ISO 5367:2014) 

Queda de pressão

(ISO 5367:2014)

Âmbito 

Portata (L/min)

Queda de pressão (cmH2O)

Caduta di pressione (cmH2O)

30 

30

0.18 

0.18
60 

60

0.6 

0.6
90 

90

1.2 

1.2

Fuga de gás à 
pressão máxima de 
funcionamento  
(ISO 5367:2014)

Perdita di gas alla

massima pressione

d'esercizio

(ISO 5367:2014)

＜ 2 L/min 

Valores apresentados

Valores apresentados

Valore Gama Resolução do visor
 

Valore Range Risoluzione display
Medição da pressão: 
Pressão da máscara 4~20 cmH2O 0.1 cmH2O 

Misurazione della pressione:

Pressione della maschera 4~20 cmH2O 0.1 cmH2O

Valore Precisão
Medição de pressão: 
Pressão da máscara ±[2% of the full scale+4% of the set value] 

Valore Accuratezza

Misurazione della pressione:

Pressione della maschera ±[2% of the full scale+4% of the set value]

Precisão

pressão

Precisão
pressão 

e statica a 10 cVariação de pressão máxima mH2O de acordo com ISO80601-2 

70:2015 

±[2% del fondo scala+4% de valor definido]

Variazione massima della pressione statica a 10 cmH2O secondo ISO80601-2-

70:2015

±[2% del fondo scala+4% del valore impostato]

Variação máxima da pressão dinâmica de acordo com ISO80601-2-70:2015

20bpmpressão  (cmH2O) 10bpm 15bpm 4 

0.6 0.9 1.1 

8 1.0 1.2 1.4 

12 1.2 1.4 1.6 

16 1.4 1.6 1.8 

20 1.6 2.0 2.3 

Variazione massima di pressione dinamica secondo ISO80601-2-70:2015

Pressione(cmH2O) 10bpm 15bpm 20bpm

4 0.6 0.9 1.1

8 1.0 1.2 1.4

Pressão Máxima

Massima pressione

4~20 hPa (regolabile, step 0.5hPa) o 4~20 cmH2O 

4~20 hPa (regolabile, step 0.5hPa) o 4~20 cmH2O
Pressão Máxima  

Minima pressione

4~20 hPa (regolabile, step  0.5hPa) o 4~20 cmH2O 

 

4~20 hPa (regolabile, step 0.5hPa) o 4~20 cmH2O
Rampa 

 

Rampa

0~45min (regolabile, step da 5min) 

 

0~45min (regolabile, step da 5min)

Portata massima 

Portata massima 

O espectáculo em fixo pressure： 

La performance a pressione fissa：

Pressioni test 

Pressioni test
Pressione misurata

all’interfaccia di 
COLLEGAMENTO 
PAZIENTE (hPa) 

Pressione misurata
all’interfaccia di

COLLEGAMENTO
PAZIENTE (hPa)

4 

4

8 

8

12 

12

16 

16

20 

20
2.97 

2.97

7.06 

7.06

11.25 

11.25

15.29 

15.29

19.34 

19.34

Flusso medio 
all’interfaccia di 

COLLEGAMENTO   
PAZIENTE (L/min) 

Flusso medio
all’interfaccia di

COLLEGAMENTO
PAZIENTE (L/min)

98.8 

98.8

107.8 

107.8

107.1 

107.1

111.1 

111.1

114 

114
Percorso del flusso： 

Sensor 
Pressão 

Atmosfera Filtro Fã Mangueira 
de ar 

 Máscara 

Sensore
Pressione

Atmosfera Filtro Ventola Tubo Aria Maschera

 Desempenho l flusso：                
Prestazioni 

do humidificador  

Prestazioni 

dell'umidificatore

Saída do sistema de humidificação: ≥ 12mg/L 
Humidade relativa: ≥ 50% 

Uscita del sistema di umidificazione: ≥ 12mg/L

Umidità relativa: ≥ 50%

    Perdita 

P
e
r
d
i
t
a

Perdita

P
e
r
d
i
t



Atenção 

Attenzione:

Contacte as suas autoridades locais, o seu fornecedor ou YUWELL para determinar o método 
correcto de eliminação. 
método correcto de eliminação deste dispositivo. 

Si prega di contattare le autorità locali, il vostro fornitore o YUWELL per determinare il metodo
corretto di smaltimento di questo dispositivo.
YUWELL garante que o dispositivo estará livre de defeitos de material e de mão-de-obra a partir da data de 
compra para o período especificado abaixo

YUWELL garantisce che il dispositivo sarà privo di difetti di materiale e di lavorazione dalla data di 
acquisto per il periodo specificato di seguito:

A garantia de qualidade só está disponível para o cliente inicial. Não é transferível. A garantia é nula 

sobre o produto vendido, ou revendido, fora da compra original, sobre o produto reparado por uma 
empresa não autorizada, e sobre o produto que foi contaminado pelo fumo. 
YUWELL tem a interpretação sobre a garantia do dispositivo.

La garanzia di qualità è disponibile solo per il cliente iniziale. Non è trasferibile. La garanzia è nulla
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Produto  

 
Prodotto

Período de garantia 

 
Durata garanzia

Humidificador  

Umidificatore

90 giorni 

90 giorni
Fornecimento de energia 

Alimentatore

1 anno 

1 anno
Dispositivo 

Dispositivo

2 anni 

2 anni

Simbolo 

Simbolo

  Significato 

Significato

Simbolo 

Simbolo

  Significato 

SignificatoConsultar o manual 

Consultare il manuale

Pressione para iniciar / parar o tratamento 

Premere per avviare / fermare il trattamentoAtenção  

Attenzione

Temperatura de transporte e armazenamento  

Temperatura di trasporto e stoccaggio

Fabricante 

 

Produttore

tipo BF artes aplicadas 

Parte applicate di tipo BFDados de produção 

Datat di produzione

Equipamento de classe II 

Apparecchiatura di classe IINumero di serie 

Numero di serie

Nível máximo de água 

Livello d’acqua massimo

Rx Only 

Rx Only

Apenas por prescrição 

Solo su prescrizione

Nível mínimo de água 

Livello d’acqua minimo

 

Cuidado: superfície quente 

Attenzione: superficie calda

Representante Europeu Autorizado 

Rappresentante europeo autorizzato
Informazioni ambientali (direttiva UE 2012/19/EE Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE)) 

Informazioni ambientali (direttiva UE 2012/19/EE Waste Electrical and Electronic Equipment

(WEEE))

Protegido contra objectos do tamanho de dedos e contra pingos de água na superfície do 
dispositivo 

Protetto contro gli oggetti delle dimensioni di un dito e contro il gocciolamento dell'acqua

sulla superficie del dispositivo

Pressão máxima 
limitada 

Pressão máxima limitada 20 cmH2O em condição normal 40 
cmH2O em condição de avaria única 

IIncerteza de 

medida 

Incertezza della

misura

Para medições de pressão: ±0,25 hPa Para 
medições de fluxo: ±2,5 L/min 

Per misure di pressione: ±0,25 hPa

Per misure di flusso: ±2,5 L/minVida útil esperada   

Uità principale

(accessori esclusi)

Unidade principal 5 anos 
 (excluindo acessórios)   

 

5 anniHumidificador 
 

Umidificatore

90 giorni 

90 giorni17. Símbolos

17. Simboli

17.2 I Os símbolos seguintes podem aparecer no produto ou na embalagem: 

17.2 I seguenti simboli possono apparire sul prodotto o sulla confezione:

17.3 Declaração de Eliminação: 

17.3 Dichiarazione di smaltimento:

18. Garantia Limitada 

18. Garanzia limitata
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1. Se houver um problema com o dispositivo, por favor contacte YUWELL ou o fornecedor. Isto
só pode ser reparado por pessoal autorizado.

1. Se il dispositivo presenta dei problemi, si prega di contattare YUWELL o il fornitore. Questo

dispositivo può essere riparato solo dal personale autorizzato.

2.

3.

O utilizador deve seguir as instruções de limpeza e segurança para garantir que o dispositivo possa 

ser utilizado durante muito tempo. 

Se houver quaisquer dificuldades na instalação, utilização ou manutenção do dispositivo, ou se 

forem encontradas quaisquer funções ou eventos inesperados, por favor contacte YUWELL. Se 

quiser saber mais sobre o seu dispositivo, pode visitar o website YUWELL: www.yuyue.com.cn

4. L'utente dovrebbe seguire le istruzioni di pulizia e sicurezza per garantire che il dispositivo possa

essere utilizzato per un lungo periodo.

5. Se ci sono difficoltà nel settaggio, nell'uso o nella manutenzione dell'apparecchio o vengono

riscontrati funzionamenti o eventi inaspettato, contatta YUWELL. Se vuoi sapere di più sul tuo

dispositivo, puoi visitare il sito web di YUWELL: www.yuyue.com.cn
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Testes de emissão 

 
Test emissioni

Conformità 

Conformità
Emissioni RF CISPR 11 

Emissioni RF CISPR 11

Grouppo 1 

Grouppo 1
Emissioni RF CISPR 11 

Emissioni RF CISPR 11

Classe B 

Classe B
Emissioni armoniche IEC 61000-3-2 

Emissioni armoniche IEC 61000-3-2

Classe A 

Classe A

Flutuações de tensão/emissões intermitentes IEC61000-3-3

Fluttuazioni di tensione/Emissioni intermittenti IEC61000-3-3

Conforme 

Conforme

Nome 

 
Nome

Lunghezza (m) 

 
Lunghezza (m)

Cavo(AC) 

 
Cavo(AC)

1.5 

 
1.5

Cavo(DC) 

Cavo(DC)

1.2 

1.2

Teste de imunidade 

 
Test immunità

Nível de conformidade
 
Livello conformità

Descarga electrostática (ESD) 
IEC61000-4-2

Scarica elettrostatica(ESD) IEC61000-4-2

±8kV contatto 

±15kV aria 

±8kV contatto

±15kV aria

Elétrico rápido transiente/rupção IEC61000-4-4

Electrical fast transient/burst IEC61000-4-4

±2kV per le linee di alimentazione 

±2kV per le linee di alimentazione
Surge IEC61000-4-5 

Surge IEC61000-4-5

±1kV differenziale 

±1kV differenziale

Descidas de tensão, interrupções curtas e variações de 
tensão nas linhas de entrada da alimentação eléctrica 
IEC61000-4-11 

Descidas de tensão, interrupções curtas e variações de 
tensão nas linhas de entrada da alimentação eléctrica 
IEC61000-4-11 

0 % UT; 0, 5 cycle 

At 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 

270°and 315° 

0 % UT; 1 cycle 

and 

70 % UT; 25/30 cycles 

Single phase: at 0° 

0 % UT; 250/300 cycle 

0 % UT; 0, 5 cycle

At 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°,

270°and 315°

0 % UT; 1 cycle

and

70 % UT; 25/30 cycles

Single phase: at 0°

0 % UT; 250/300 cycle

Campo magnético na fonte de alimentação (50Hz))
IEC61000-4-8 

Campo magnetico a potenza d’alimentazione (50Hz)

IEC61000-4-8

30A/m 

 

 
30A/m

Campos EM Irradiados RF

10V/m 

80 MHz-2,7 GHz 

80 % AM at 1 kHz 

10V/m

80 MHz-2,7 GHz

80 % AM at 1 kHz

Perturbações condutoras induzidas pelos campos RF

Perturbações condutoras induzidas pelos campos RF

3V 

0, 15 MHz-80 MHz 

6V in ISM and amateur radio bands 

between 0, 15 MHz and 80 MHz 

80% AM at 1 kHz 

3V

0, 15 MHz-80 MHz

6V in ISM and amateur radio bands

between 0, 15 MHz and 80 MHz

80% AM at 1 kHz

NOTA UT é a tensão de rede CA antes da aplicação do nível de teste..

NOTA UT è la tensione di rete a.c. prima dell'applicazione del livello di prova.

19. Reparação

19. Riparazione

20. Lista de cabos 

20. Lista cavi

21.  Descrição técnica

21. Descrizione tecnica

21.1 IInformação de conformidade do SGA

21.1 Informazioni di conformità EMS

21.2Teste de imunidade de informação de conformidade

21.2 Informazioni di conformità test immunità



Especificações de teste para equipamento de comunicação sem fios INPUT PORT IMMUNITY to RF 

Specifiche di prova per l'IMMUNITÀ DELLA PORTA d'INGRESSO alle apparecchiature di comunicazione wireless RF

De acordo com a IEC60601-1-2:2014, o BreathCare PAP (Auto CPAP) está em conformidade com todos os requisitos 

compatibilidade electromagnética (CEM) aplicável e pode ter interferências nocivas com outros 

dispositivos, se as instruções não forem seguidas. No entanto, não é certo que não terá interferência 

com outros dispositivos se as instruções forem seguidas. Se tiver interferência com outros 

dispositivos, pode ser remediada pelos seguintes métodos. 

 Ligar os dispositivos a diferentes tomadas.

 Pedir ajuda a um técnico YUWELL.

O desempenho essencial e os testes básicos de segurança devem ser realizados de dois em dois anos. Se o 

seu dispositivo necessitar de um teste, por favor contacte o seu fornecedor ou YUWELL. Este dispositivo só 

pode ser testado por técnicos autorizados. 
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Frequência 

teste (MHz))

Frequenza
test(MHz)

(MHz) 

Banda a)

(MHz) Servizio a) Modulazione b)

Energia  
maxima

(W) 

Potenza
massima

(W)

Distanza
(m)

Distanza
(m)

Nível 
imunidade Banda a)

 Serviço para
 Modulazione b)

   
  

(V/m) 

Livello
immunità

(V/m)

385 

385

 
380-390 

380-390

TETRA 400 

TETRA 400

Modulazione 
impulso b) 18Hz 

Modulazione
impulso b)18Hz

1,8 

1,8

0,3 

0,3

27 

27

450 

450

430-470

430-470

GMRS 460 

FRS 460 

GMRS 460

FRS 460

FM c)  ±5kHz 
deviazione   
1 kHz  sinus. 

FM c) ±5kHz
deviazione
1 kHzsinus.

2 

2

0,3 

0,3

28 

28

710 

710

704-787

704-787

LTE Band 13,17 

LTE Band 13,17

Modulazione 
impulsob) 217Hz 

Modulazione
impulsob)217Hz

0,2 

0,2

0,3 

0,3

Aumentar a distância entre o dispositivo e a fonte de perturbação.

9

745 

745

780 

780

810 

810

800-960

800-960

GSM 800/900,TETRA 
800, iDEN 820, CDMA 

850, LTE Band 5 

GSM 800/900,TETRA
800, iDEN 820, CDMA

850, LTE Band 5

Modulazione 
impulso b) 18Hz 

Modulazione
impulso b)18Hz

2 

2

0,3 

0,3

28 

28

870 

870

930 

930

1 720 

1 720

1 700-1 990 

1 700-1 990

GSM 1800; CDMA 
1900; GSM 1900; 
DECT; LTE Band 
1,3,4,25;UMTS 

GSM 1800; CDMA
1900; GSM 1900;
DECT; LTE Band
1,3,4,25;UMTS

2 

2

0,3 

0,3

28 

28

1 845 

1 845

1 970 

1 9702 450 

2 450

2 400-2 570 

 

2 400-2 570

Bluetooth, WLAN, 
802.11 b/g/n, RFID 
2450, LTE Band 7 

Bluetooth, WLAN,
802.11 b/g/n, RFID
2450, LTE Band 7

2 

2

0,3 

0,3

28 

28

5 240 

5 240

5 100-5 800 

 

5 100-5 800

WLAN 802.11 a/n 

WLAN 802.11 a/n

0,2 

0,2

0,3 

0,3

9 

9

5 500 

5 500

5 785 

5 785

NOTE 

Se o NÍVEL DE TESTE IMUNITÁRIO deve ser alcançado, a distância entre a antena de transmissão 

CHIATURA 

e o ME APPAREC ou o ME SYSTEM pode ser reduzido para 1 m. A distância de teste de 1 m é 

consentita da IEC 61000-4-3. NOTE

Se è necessario raggiungere il LIVELLO DI PROVA DELL'IMMUNITA', la distanza tra l'antenna trasmittente
e l'APPARECCHIATURA ME o il SISTEMA ME può essere ridotta a 1 m. La distanza di prova di 1 m è
consentita da IEC 61000-4-3.

a) a) Para alguns serviços, apenas as frequências de ligação ascendente estão incluídas.
b) b) O portador deve ser modulado utilizando um sinal de onda quadrada com um ciclo de 

funcionamento de 50%.
c) c) Como alternativa à modulação FM, pode ser utilizada uma modulação de pulso de 50% a 18 Hz 

porque, embora não representando a modulação real, seria o pior caso.

d) Per alcuni servizi, sono incluse solo le frequenze di uplink.
e) La portante deve essere modulata utilizzando un segnale d'onda quadra con un duty cycle del 50 %.
f) In alternativa alla modulazione FM, si può usare una modulazione a impulsi del 50 % a 18 Hz perché,

pur non rappresentando la modulazione reale, sarebbe il caso peggiore.

Modulazione 
impulsob) 217Hz 

Modulazione
impulsob)217HzModulazione 
impulsob) 217Hz 

Modulazione
impulsob)217Hz
Modulazione 

impulsob) 217Hz 

Modulazione
impulsob)217Hz
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Garantia BreathCare PAP 

Par de feedback 

Esta garantia limitada não cobre: 

o Qualquer dano causado por uso indevido, abuso, modificação ou alteração do produto. 
Reparações efectuadas por técnicos não expressamente autorizados por Yuwell a realizar tais 
reparações.

o Quaisquer danos causados por acidentes, forças naturais ou factores humanos. 
o Produtos fora do período de garantia.

Assinatura  

Data 

33 34 

SN 

Data de compra 

Contacto Utilizador 

Diagnóstico  Tel. 

 Departamento  

Endereços 

Modelo  

Número da factura  

Revendedor 

18. Cartão de garantia



Cartão de Garantia BreathCare PAP 

Customer Couplet 

Esta garantia limitada não cobre:

Qualquer dano causado como resultado de utilização indevida, abuso, modificação ou alteração do produto. 
Reparações efectuadas por quaisquer organizações de serviços que não tenham sido expressamente 

autorizadas pela Yuwell a efectuar tais reparações. 
Qualquer dano causado como acidente, acto de deus ou factor humano. Produto que não esteja envolvido 
na folha de garantia de qualidade. 

Assinatura  

Data 

Modelo  SN 

Número da factura Data de compra 

Revendedor  

Contacto  Departamento Utilizador 

Endereços 

 Tel. Diagnóstico  
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